Hayxkoeuit gicnux CxioHo€sponeiicbkozo Hayionanvhozo ynieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

contrastive analysis and translation of the original we have demonstrated the ways of rendering similes into the target
language that determine the level of adequacy of V. Horoshovskyi’s translations. Apart from word-for-word translation
amplification, omission and equivalents of Ukrainian similes predominate in his translations. Linguo-stylistic and
translation analysis showed that the translation of similes is connected with rendering their semantics, image and
functions which they perform in fiction. Lexical and grammatical means of expressing similes also show convergent
and divergent features due to the fact that German and Ukrainian belong to different language types. When translating
comparative constructions one should take into consideration their logical subject-matter, expressive and emotional,
stylistic and functional characteristics, as well as preserving traditionalism and the use of the expression.
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3aroy10BOK Xy10KHBOT'0 TBOPY SIK NPodJieMa nepexyaaay

HasBa Xyn0)XHBOTO TBOPY SIK BOXKJIMBHUH €JIEMEHT apXiTEKTOHIKH TEKCTY BUCTYIIA€ HOTO CBOEPITHUM CHMBOJIOM i
BiNOBiTHO TIOTpeOye 0coONMMBOI yBaru nepekianava. Y cTaTTi 3MiHCHEHO Cpo0y aHalli3y 0coOIMBOCTEH BiATBOPEHHS
Ha3B NPO30BUX TBOPiB. OKPECIICHO TOJIOBHI PUCH 3ar0JIOBKIB XYA0KHIX TBOPIB Ta BU3HAYECHO BUMOTH JIO0 iX MEePEKIany.
[IpoanamizyBaBIIM yKpaiHCBKI IEpEKIaad Ha3B XYAOXKHIX TBOPIB aMEPHKAHCBKOI JITEpaTypH, MOXXKHa 3pOOHTH
BHCHOBOK, IO MiAXOIW IO TEPEKNIany 3aroJIOBKiB Taki cami, K i IO TEKCTY, a HANMPOTYKTHUBHIIIMM MiAXOIOM €
3aCTOCYBaHH: NepeKIaalbKuX TpaHchopMaiit

KiiouoBi cioBa: Ha3sBa XyIOXKHBOTO TBODY, IE€PEKNIaJ, MOBHUH CKBIBaJICHT, BapiaTHBHUW BiIIOBITHUK, Ie-
pekiaaipka TpanchopmMaris

Haszea... npu eciii ceoili cmuciocmi € Hacamnepeo cunmes,
oywia meopy, i nompibHe wumane 6MiHH:A, WooO
Kpucmanizyeamu @ 060X-mpbox c108ax yio OYuLy

1. Kouepea [6, c. 150]

INocTanoBka HayKkoBOi MPo0JieMH Ta ii 3HaAYeHHS. BaxIMBY poJib y pelenlii JiTepaTypHOTro TBOPY
BiJIiTpa€e 3arojIOBOK, SKHM, OyIydu HEBiJ'€EMHHUM EIEMEHTOM apXiTEKTOHIKM TEKCTY, € MEBHOI0 3ara/ikoro,
pO3rajaTH sKy YMTad MOXKE, JIMIIE NPOYHTABIIA TBip. 3aroJIOBOK HE JIMIIE PO3KPUBAE iACHHO-TEMAaTHUYHUH
3MICT TBOpY, @ i penpe3eHTye Horo i TOMy HOTpe6ye 0co0JIMBOI yBaru nepexsiasaya.

I[ocmszyBaJH/I 3aroJIOBKM XyJ0KHIX TBOPiB Taki BueHi, sik I. JIeBuii [6], B. Kyxapenko [5]. Kpim Toro,
YrMaJo mpaip icHye y cdepi myOminucTUKY, OJHAK JOCHTh MaoO yBard MPUCBSIYEHO MUTAHHAM MEepeKiary
3aroJIOBKiB XyJ0xkHiX TBOpiB. Okpemi acrektu crynitoBamu O. CamcoHoBa (anro3uBHI 3aronoBku) [10],
b. Cracrok (3aronoBku (aHTaCTHYHOT JITEpaTypH 3 OISy HENOBHOEKBiBaseHTHOCT]), O. XaH (3arojoBKu
B JICTCKTUBHOMY aHpi).

Meta HayKOBOi PO3BiIIKM — BHUSBUTH OCOOJIMBOCTI MEPEKIaay Ha3B XyHOXKHIX TBOPIB, IO 3YMOBIIOE
PO3B’si3aHHS HHU3KH 3aBAaHb. 3’sCYBaTH TOJIOBHI PHCH 3aroJIOBKiB XYAOXKHIX TBOpiB, MpOaHAIi3yBaTu
YKpaiHCBKi TIepeKIaji Ha3B XY/I0KHIX TBOPIB aMEepPHKAHCHKOI JIiTepaTypy Ta BU3HAYUTH TOJOBHI MiIX0AN
710 TIEpeKIamy.

Bukiaa ocHOBHOro mMartepiany it o0rpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX Pe3yJbTaTiB qocaimxkennsa. OanHa 3
TOJIOBHHX OCOOJIMBOCTEH 3aroJIOBKIB — 3aTHICTh BOJHOYAC KOHKPETH3YBATH Ta y3arajJbHIOBaTH 3Ha4eHHs [5]. 3
OJTHOTO OOKY, Ha3Ba TBOPY BIJHOCHTH YMTa4a 0 MEBHOIO KOHKPETHOTO €JIEMEHTY TeKCTy (MOfii, MiClid 9n
TOJIOBHOTO TEposi); 3 IHIIOrO — 3arojIOBOK aKyMyJIO€ B €00l acolliaTUBHHN TOTEHIAN yCiX IHIIHMX eJie-
MEHTIB, $5IKi 0e3MocepeJHbO YM OIMOCEPEIKOBAHO OB’ A3aHi 3 IIMM CBOEPIAHUM KOJOM TekcTy. Hampukian,
Ha3Ba pomany ®. ['apra «Gabriel Conroy» Bka3ye Ha rosjoBHoro repos, noBicte E. Komayemna «Saturday
Afternoony — Ha yac noii, siki BitOyBarOThCs y TBOpI, a onoBianHs P. Merecona «Duel» — Ha camy nogito.
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OcCKiTbKM Ha3Ba TBOPY — II€ CBOEPIMHUN MIKPOTEKCT, TO W MpoOiIeMH, 3 SKUMHU 3IIITOBXYETHCS IIe-
pekanay, CXoXki Ha Ti, 0 BUHUKAIOTH TPH BiITBOPEHHI OyAb-aKkoro Tekcty. Cepes HUX, 30KpeMa, pobiie-
MU TPaMaTH4YHOTO, JIEKCHYHOTO, CTHJIICTUYHOTO Ta MParMaTHYHOTO XapakTepy (IUBEpreHTHI TpaMaTH4HI
¢dhopmu, peamnii, ¢pazeonorizmu Tomo). Kpim Toro, sik 3a3naqae 1. JIeBuii, koxHa JiTepaTypa Mae ycTaleHi
Tpanuilii — crenudivni (HarioHaBHI Ta (OpPMalTbHI) IPHUHIIAIA, SKi BUHUKIN Ta 3aJIeKaTh Bil 0COOJH-
BOCTEH KOHKPETHOT MOBH [6, ¢. 172], 1110 TaK0X YHOCHUTbH CBOT KOPEKTHUBH ITiJI 4ac MePEKIIay.

Cepen migxodiB A0 Mepekiiaay Ha3B TBOPIB YACTO BHPI3HAIOTH BiHAWAECHHS MOBHUX EKBIBAJICHTIB,
BapiaTMBHUX BiAMOBITHHKIB Ta 3aCTOCYBaHHS MEpEeKIagalbKuX TpaHcPopmanii. 31e6iabporo moBHi eKBi-
BAJIEHTH TPAIUIAIOTHCS Ha JIEKCHYHOMY piBHI (1Ie, 30KpemMa, TepMiHHU, Ha3BH OpraHi3amili, YACIiBHUKU Ta
3aiimenHuku). Hampukian, Ha3By omnoBimaHHs A. AsimMoBa «Robbie» ykpaiHChKOIO MOBOIO BiITBOPEHO
METOJIOM TpaHCKpumii «Po66i», TBip E. Kongyenna «Rachel» tpancnitepoBano sik «Petiueny, METOIOM
TpaHCKoayBaHHs BigTBOopeHo poman T. Jlpaiizepa «Jennie Gerhardty — «/[orcenni I'epxapomy». JIo moBHUX
CKBIBAJICHTIB HaJIe)KaTh TAKOX MEpEKJIaau 3arojioBkiB: onoBimanusa J[x. Anpaiika «The Dogwood Treey,
SIKE€ MICTUTh Ha3By BUAY JAEPEB, Mae NpPAMUI YKpaiHCBKMU BiNMOBITHHK «Kusuioge oepesoy; TOBICTI
P. Bpenoepi «Dandelion Winey, sika micTuts Ha3By pociuiu — «Kynbbabose 6uno». OTOX, 3a3Ha4aEMO, 110
cepeq 3aroJIOBKiB, TIEPEKIaJICHNX CITOCOOOM MOBHUX €KBIBAJICHTIB, 3a3BUYail 3HAXOIUMO Ti, KOTP1 MICTATh
a00 OHOMAaCTUYHHMHM KOMIIOHEHT, 400 MOHOCEMAHTHYHI JIEKCEMH.

BapiaTuBHi BiInoBiTHUKHN BCTAHOBITIOIOTHCS MiJK CIIOBAMHU B TOMY Pa3i, KOJM B MOBI MEPEKIIAAy iCHYE
JEeKiTbKa CIIB JUIS BIATBOPEHHS OJHOTO H TOrO CaMOr0 3HA4YEHHS CJIOBA BHUXIAHOI MOBH. ImeThcs He mpo
TIOJTICEMII0 CITiB, a TPO BIACYTHICTh mudepeHmiaiii 3Ha4eHHs, TOOTO KOJH JEKCHYHA OJWHUIIS BUXiTHOL
MOBH TIO3Ha4a€ MIUPIIE MOHSTTSA, HDK JIEKCUYHA OMUHHII MIJIOBOI MOBH; Y KOMOiHAIlil aHTJiChKOI Ta
YKpPaiHChKOI MOB II€ 3/e0iabmIoro adctpakthi mouaTrs [9, ¢. 18-19]. TumoBuM mpUKIagIOM BapiaTHBHOTO
BIJIMOBITHUKA BBaXKAEMO Iepekiiaj 3arojiopka omnosiganHs k. Oyre «You» — «Tuy. 1 Xoua, sk yxe 3a3Ha-
YeHO, 3aiIMEHHUKH HaJIeKaTh A0 MMOBHUX €KBIBAIEHTIB, MPOTe B OiHApHIN Omo3uIii yKpaiHCHKOT Ta aHTJii-
CbKOi MOB BUHSITOK — 3ailMEHHHK «YOU», KOTPUH B aHTJIOMOBHOMY CBiTi BUKOPHCTOBYIOTH JUIsl 3BEPTaHHS B
YOTUPHOX PI3HUX BUIAIKaX: JO 3HAHOMOI JIFOJAMHU, 3 KO NepeOyBaloTh Y (HaMiIbIPHUX CTOCYHKAX; IO
cTapioi 3Haiomoi/Mano3HaiioMoi moanHU abo y (opMambHHUX CHTYallisX; 10 HE3HAHOMOi JIOAMHU; /0
Ipynu JoAen. Y mepekiali yKpaiHCBKOIO MOBOIO MOJIMBI TPU €KBIiBaJICHTH: «TH», «BU», «Bu». OTOXK,
MepeKJIaJl IbOro 3arojoBKa NOTpeOye MHMPIIOro KOHTEKCTY.

Iepekaaganpbki Tpancdopmanii € 0CHOBOIO OUTBIIOCTI puiioMiB mepekiany [8, c. 139]. Bonu momo-
MararTh 3a0e3MeYnTH IPUPOAHICTE Ta Kpacy MoBH. JI. BapxynapoB BBaxkae nepexaaarbki TpaHcdopmarii
YHUCJIICHHUMH Ta BapiaTUBHUMH MOBHUMH IIE€PETBOPEHHSIMHM 3aiJIsl JOCATHEHHS aJIEKBATHOTO MeEpeKiany,
BCyneped (OpMalbHUM Ta CEMAaHTHYHUM BIIMIHHOCTSM JBOX MOB JUIS TOTO, MO0 TEKCT HEpeKiIamy 3
MaKCHMaJIbHO MOXIIMBOIO ITOBHOTOIO TI€peAaBaB yClo iH(oOpMaIilo, 3aKkIaJeHy y BUXIIHHHA TEKCT 3a CyBO-
poro JOTPHUMaHHs HOPM MOBH riepekiany [1, ¢. 190].

Jlexcuuna TpaHcdopmallis, KOJIHM CJI0BO a00 CJIOBOCIONIYYCHHS BUXIJTHOT MOBH 13 IIUPOKUM 3HAYCHHSIM
3aMiHSIETBCSL HA CIIOBO 200 CIIOBOCHOIYYEHHS LIJTHOBOI MOBH 3 BYXXYWM 3HAYCHHSIM, HA3UBAETHCS KOHKpe-
musauicro 3nauenns [1, ¢. 210], mo 31e0iIBIION0 CYMPOBOUKYETHCS AudepenIiianicto 3uaueHus [9, c. 48].
3 MiHrBICTUYHOTrO MmoruisiLy, Ha3Ba pomany P. Boppena «All the King’s Meny y niepeknani «Bce koponiscvike
giticbkoy» € TpaHc(hOpMaIIi€ro IILOT0 THITY, OCKIIbKH OJIHE i3 3HaYeHB JIEKCeMH «Many — «male human being
considered to be in some way under the control, supervision, or leadership of another; male servant» [13, p. 618].
30KkpeMa, aHTIO0-YKpaiHChKUH CIOBHUK (DiKCye EKBIBAIGHT «CONAATH, PsIOBi, marpocw» [2,c. 579], a
nepekyagad, y3aradbHUBIIKM 1€ 3HA4YeHHS, BXKUB JIeKceMy «Biiicbko». [IpoTe mpobnema JeKUTh 3HAYHO
TIHOIIe, OCKUJIBKA pOMaH He TIPO BIHMCHKO, Ta 1 HABITH HE MPO KOPOJIsL, a MpO KHTTA MoliTuka. ToO0To mocrath
KOpOJIsi MeTa)OPHUYHO PENPE3ECHTYE FOJIOBHOTO TE€POs TMOJIITHKA, & «MEN» — «BIHICHKO Ta paTh) — CUMBOJI3YE
MPOCTUH HAPOA, XO4a aHIIIHCHKE CIOBO SKpa3 i MICTUTH y c0o0i ceMy «Hapoa» (TpeTe 3HaueHHS JEKCEMHU
«man» — «human beings collectively; the human race; mankind» [13, p. 618]), otox, cemaHTHYHMI TIO-
TEHIIiaJl 3ar0JIOBKA OpUTiHAY BHJIAETHCS CHIIBHIIINM, HIXK Y HOro yKkpaiHchbkoro BianosizHuka. Kpim toro,
3arosioBok «All the King’s Men» — e anmto3ist Ha nuTsa4uil Bipmmk-miceHbky «Humpty Dumpty». A me ueit
BipuK Tparuiserbest y TBopi JIptoica Keppona «Through the Looking-Glass» («Azrica ¢ 3aozepranniv). Sk
3a3Hauae O. CaMCOHOBa, TEpEKIaa 3aroJIOBKIB 3 all031sIMM Ha JAWTAYI BIPIIMKH YCKIAIHIOETHCS THM, IO
OCTaHHI 3HaOMi KOYKHOMY YHTA4eBi IIle 3 PAHHHOI'O JUTHHCTBA. BiqNOBIHO aio3ii Ha TUTAYY JiTEparypy
mie rmoIe iHTEerpoBaHl B aHIVIOMOBHIN KyJbTypi, HDK amrfo3ii Ha CBITOBY JiTepaTypy. YKpaiHCBKUX
MepeKyaiB TUTSIYUX BipHIMKIB a00 Hemae, ab0 BOHHM HEBiJIoMi mmpokii ayauropii [10, c. 555]. Xoua et
BIpIIIWK 1 HE BUBYAIOTh YKPATHCHKI JIITH, IPOTE B YKPATHCHKIHN JIITEpATYpi iICHYE JISKiIbKa MepeKIaaiB «Aricu
6 3a03zepkanni», 1 MOXHA BiJIIITYKAaTH HOTO TIepeKIal;
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Humpty Dumpty sat on awall: | [Ilanam-Banam Ha Mypi cuiB. XutyH-BOBTYH Ha CTiHI CTOSB,

Humpty Dumpty had a great | lllanam-banam Ha 3emiiro 371€TiB. XUTyH-BOBTYH 1040y BIIAB.

fall. Vst KopoltiBchbKa KiHHOTa i Bee Xou npudiriaa Bes KOPOJTiBCbKa

All the King's horses and all the | auunapcrBo 3i cBuTH paTh,

King's men He moxyTs Illanama, HE MOXYTb XutyHa-boBTyHa HE 3MOIIH BKE

Couldn't put Humpty together | bamama miaHATh [4].

again [14]. 3HOB Ha TO# Myp mincamutu [3]! Ilep. M. Jlykawa
Ilep. B. Kopnuienka

OTxe, psIKK 3 BIpIIMKa, KOTPi B3ATO 32 Ha3By POMaHy, MEPEKIaJCHO MO-Pi3HOMY 1 3 YKpaiHCHKOIO
Ha3Bow pomany P. Boppena He 30iratotscst. OnHak, 3BaKaroud Ha (aKT, IO MEepeKIan iCHYIOTb, 3pOCTae
BIPOTIAHICTD, IO IF0 ANFO3iI0 BMI3HAIOTH. 3aBAAKH KOHKPETH3allii 3HAYEHb 3 YKPAiHCHKOI HA3BH YWTAd
nizHaeTsesl Ounblie iHGopMamii Mpo 3MICT XYIOOXKHBOTO TBOPY, HIK AHIJIOMOBHHMA. A I iHOAI MoOXe
HAIITOBXHYTH Ha XHOHY TilOTe3y Mpo TBip, a00 i y3arami 4yutad MOKe 3HEXTYBaTH MPOUYUTAHHSM TBOPY, SIK
y BUMaAKy 3 mnepeknagoM onoBimanasmu J[xexa Jlonmona («The Meat» ta «The Taste of the Meat»
mepeKnaneHo sk «Beomeduna» ta «Cmak 8eOMeOuHU»), OCKUTBKA B YKPATHCBHKIN KyIbTYpl HE TPUHHSITO
ictu M’sco BemMeiB, ad0, MOXKIIMBO, 1 320XOTHTH — 3aJICKUTh BiJl BIOJ00aHb Ta TCHXOJOTIYHOTO THITY
yurava. Okpim toro, 1. JleBuii 3actepirae BiJ HAAMIpPHOTO MMOSICHEHHS MPUXOBaHUX 3HAYEHb Ta OMUCOBOCTI,
OCKLUIBKH 1€ TIOPYIIYE TOJOBHI KOHCTPYKTHBHI 3aKOHOMIPHOCTI 3arojioBka [6, c. 175], mo, cBo€r 4eproto,
MO’K€ 3MICTUTH CMUCJIOBUH aKIIEHT Yy Ha3Bl TBOPY Ta U HaBITh MEPEKPYTUTH 33 {yM aBTOpA.

HactynmHuMm BHAOM JEKCHYHHX TpaHCPOpMAaLil, sSIKW 3aCTOCOBYIOTH IiJl Yac BiATBOPEHHS HAa3B Xy-
TOKHIX TBOPIB, € 2eHepanizayia 3Hauenna. lleit cnocid nepekiaay moyisrae B TOMY, 00 BHXiJTHE CIOBO 3
BY)KYUM 3HAYCHHSIM MEPEKIACTH CIIOBOM 13 IUPIINM 3HAYCHHSM, 4acTo rineponimom [9, ¢. 50]. Ipukaamgom
reHepaiisaimii 3HAYeHHS BBaKAEMO MEpeKiIa] Ha3BHW omnoBigaHHs Mapka Tsena «Cannibalism in the
Carsy | «Jlioooacepcmeso 6 noizdi». lleit cnocib mepekiamy 3yMOBIIOE JIEKCeMa «Cars», KOTpa O3HAYa€
BaroHu moizga [13, p. 147], a mpu mepekiani yKpaiHCHKOIO BXKHTO TIlIEPOHIM «IOI311», MPOTE B IIHOMY
BUMAJIKY CYTTEBHUX MPArMaTUYHUX 3MiH HE IPOCTEKYEMO.

MeTon cmuciosozo po3sumky ToOJIATa€ B TOMY, IO CJIOBHMKOBUN BIAMOBITHUK 3aMiHSIOTh JIOTIYHO
OB SI3aHAM 13 HUM KOHTEKCTYyaJIbHUM BiIIOBITHUKOM. Y Teopii mepeknaganpkux Tpancgopmaniii . Peuxep
3a3Hayva€ TaKOX, 110 ICHYIOTh Ille CHHOHIMIYHI TEPMIHU Ha MO3HAYEHHS LHOTO SIBHIIA: JIOTIYHUIA PO3BUTOK
Ta MeToHIMiuHMi niepeknan [9, c. 51]. Tlepekian 3aromoska pomany J[x. Bomma «The Killing in the Market»
Kk «Posnpaea 3 6ipocosuxamuy BBaKAEMO NMPUKIIAJOM CMHCIOBOTO PO3BUTKY 3HAUCHHS, OCKUIBKH CIOBO
«markety mepexiaseHo clIoBOM «Oip)KOBUKH». BiiacHe ykpaiHCBKHil 3ar0JI0BOK Jla€ KOHKPETHilTy iHpopma-
1i}0, HDXK OPUTIHAJIBHMMA, OCKUIBKH JPyre 3HAUYCHHS BUXIIHOI Jiekcemu — (hoHmoBUi puHok [13, p. 624], a
Oip)KOBHK — I JIFOJMHA, KOTpa 3aiiMaeThest OipskoBumu omepartismu [11, 1. 1, ¢. 188]. IIpu miskMOBHOMY
MIePETBOPEHHI CIPAIIOBAIIO IEPEOCMHUCIICHHS OHSTTS Ha OCHOBI (pOPMaTIbHO-JIOTIYHUX BiTHOCHH TIepexpe-
LICHHS, Jie TPEeIMET TIePETBOPUBCS HA BUKOHABIIS.

[leBHUM pI3HOBHIOM CMHUCIOBOTO PO3BHTKY 1. Perikep yBakae MeTOH uinicnHoz0 nepemeopeHHs.
3MiHIOBATUCSI MOXKE OKpEME CJIOBO M CHMHTarMa, Ta W HaBiTh wije pedeHHs. Kpim mporo, 3miHu BinOy-
BalOTHCS HE HA PiBHI CKJIJHUKIB, a MIJIICHO, TaK, IO HABITh HE MPOCTEKYETHCS 3B’ 30K MiXK BHYTPIIIHBOO
(hopMOIO OJMHMIIL BUXIJIHOT Ta IIbOBOI MOB. 30KpeMa, HayKOBEIlb 3a3Hayae€, 110 MepeKal METOJI0M
LTICHOTO TEPeTBOPEHHS HaWKpalle MiIXoauTh 10 (paszeosorivHUX oxuHUIb [9, c. 60—61]. Woro nmme
3pijika 3aCTOCOBYIOTh i/l Yac MepeKiialy 3arojioBKiB XyJ0XHIX TBOpiB. OJHUM i3 MPUKIAIIB € MepeKial
onosinanus B. Caposina «1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8». Ilepenik BiJ OAHOIrO J0 BOCBMHU 3aMIHEHO MEPIIUMH CJIO-
BaMH YKpaiHCBHKOI HApOIHOI TUTSIUOI JTIUMIKH «Pa3, 08a — 0epesa; mpu, Yomupu — UUUIY 36ipi...», 10, 3
ogHOro 00Ky, HaOJMKae YKpaiHCBKOTO PELUIi€HTa A0 TBOPY, NPOTE 3 iHILOrO — MOBHICTIO BTPAvEHO ele-
MEHT Yy’KO3€MHOI'0 BIATIHKY.

[lixg yac anaizy nepeksaaiB 3aroJ0BKiB XyA0KHIX TBOPIB MPOCTEKYEMO TAKOK BUITAJKU KOMREHCAYI.
[lig oM DOHATTAM PO3yMiEMO 3aMiHy HENEpeNaHOTO eNEeMEHTa BHXIJHOTO TEKCTY CXOKHUM €JIEeMEHTOM
MOBH-PEIHITI€HTA, III0 YaCTKOBO KOMIIEHCYE CEMaHTHUHY abo cTHiicTuuny BTpaty [9, ¢. 64]. ¥ Hassax TBO-
PiB, KOTpI MEpPEeBaXHO HATYYIOTh HE OUIBINE 1’ ATH JIEKCEM, JIETKO BTPATHTH SIKYCh OCOOJIHMBICTH OpHUTiHAIY,
MIPOTE KOMIICHCYBATH 11, 3a3BHYaii, BAAETHCS YK€ B CAaMOMY BHKJIa/li XyA0KHBOTO TBOPY. 3a3HAYMMO. THIIO-
BUM YITYIIEHHSIM M1 9ac MepeKIaay 3aroJioBKiB € apTHKIII. 3ac000M KOMIIEHCAIlli BUSBIIIHCS 3aiMEHHUKH,
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3aBISKHA SIKUM BJanocs 30epertd JeTepMiHaHTHy ocoOnmuBicTh 3arosnoBka: «The Dying Nighty / «la
cmepmua nivy (A. AzimoB), «The one who waitsy / «Toii, wo uexae» (P. bpenoepi).

IMpuBeprae yBary ymyieHns npukMerauka «littley B dotuppox 3aromoskax: «The Little many / «Kopomyn»
(Ixex Jlonmon), «The Little Wife» / «/Ipyoscunonsra» (Bimesim Mapu), «The Story of the Bad Little
Boy» / «Onosioanns npo kanocroeo xnonuwucvbkay» (Mapk Tsen), «The Story of the Good Little Boy» / «Onosioanns
npo eapuozo xaonuuka» (Mapk Tsen). HasBy mepmioro omoBifaHHS, siKa CKJIQJa€ThCS 3 TPHOX CIiB, B
YKpailHCBKOMY BapiaHTi BIATBOPEHO OJHHMM, MPOTE MEPEKIaJ] BBAKAEMO IIKOM aJeKBATHUM, OCKLIBKU
CJIOBO «KOpPOTYH» IMIUTIIMTHO MiCTHUTh 3Ha4YeHHs HHU3bKopocioi moaunu [11, 1. 4, c. 300]. Lieto nekcuunorO
KOMIICHCAIII€I0 TIepeKiIaad HaroJoCuB Ha (PI3SMIHUX OCOOJIMBOCTSAX TOJIOBHOTO TEPOsi, POTE, YITYCTHBIIN
npukMeTHHK «littley, BTpaTHB ceMaHTHYHMI TOTEHIIia]d 3HAYSHHsI MOJIOJIOTO BiKYy Ta 4OTOCh HEMOMITHOTO,
masoro [13, p. 598]. ¥ apyromy 3arosoBKy KomreHcailiro Brpatu Jekcemu «little» 3mificneHo rpamarny-
HUMH 3ac00aMU YKpaiHCBKOi MOBH, a caMeé — 3MEHIIYBILHIM CY(IKCOM «-0HbK-». MOXIIMBO, came 3aiJist
MOXBaJIM JKiHKAM aBTOP YXKHB y Ha3Bi HOBENH JiekceMy «Wifey», a He «womany. BigdyBimu KoHOTaILi0
HDKHOCTI, TIepeKJIaaay Baaio Ai0paB MOeTHYHE, MECTIMBE CIOBO «APYXKHHOHBKa» [11 T. 2, c. 424]. OcTanHi
JIBa 3ar0JIOBKH OB’ s13aHi MiX cOO0F0 MOIIOHO 10 aHTHTE3H: MPOTHCTABIAIOTHCS cloBocmonydYeHts «the bad
little boy» Ta «the good little boy» — y nepeknani «kanocHuii XJIOMIHUCHKO» Ta «TApHHUI XJIOMYHK». YKOTPE
OMYIICHUH MPUKMETHUK KOMIICHCOBAHUI JIGKCHYHO — CIIOBAMH «XJIOITYUCHKO» Ta «XJIOm4uk». LlikaBo, 1o
3aBISIKK Ccy(ikcaMm Tmepekiazad iHTeHcH(iKyBaB 3HAYEHHS 1HIIOTO NMPHKMETHHKA, KOTPUH OIUCYE BHYT-
PIIITHI SIKOCTI XJIOMIISA: Y TIEPIIIOMY BHITAIKY Cy(hiKC 3rpyOiIoCTi «-uCcbK-» HArOJOUIY€e HAa HETATUBHUX PHCAX
XJIONYMKA, Yy APYroMy MEpeKiaji, 3aBIIKd 3MEHIIYBAILHOMY CY(IKCy «-ux-» yBary akICHTOBAaHO Ha
FOHOCTI Ta 9aCTKOBO 0€33aXFCHOCTI XJIOMIIS.

[opsia i3 TEeKCHYHUMY 3MiHaMHU 9acTO BUHUKAE TOTpeda i y TpaMaTUYHHX, KOJIM B MPOIIEC MTEPEeKIIaTy
CTPYKTYpY pEYCHHsS TPaHCPOPMYIOTh BIAMOBIAHO J0 MOBHHX HOPM KyibTypu-penumienta [9, c. 84];
3MIHIOBATHCS MOKYTh TaKOX I'PaMaTHYHI XapaKTEPUCTHUKHU CJIiB Ta CIIOBOCIIONy4eHb [12, ¢. 11].

3mina nopsaoky cnie iz 4ac nepexyiaay — I0BOJII nomupeHe seuiie. [lepeayciM 1ie 3yMOBJICHO Pi3HOO
CTPYKTYpOIO MOB, 30KpeMa pi3HHMH TpaBWIaMH crioiydyBaHocti ciiB: «Blackfoot’s Masterpiecey / «llleoesp
Brexgpyma» (1. Aumepcon), «Uncle Tom’s Cabiny» / «Xamuna osovka Toma» (T'.-B. Ctoy), «Fahrenheit
451» [ «451° 3a @apenzeimom» (P. bpenbepi), «Cabbages and Kings» / «Kopoai ma Kanycmay (O. T'enpi),
«St. Katy, the Virgin» / «Ceama oisa Kemi» ta «Lopez Sisters» / «Cecmpu Jlonec» (Jx. Creitnoex). OTox
Ha CMUCIIOBHH acHeKT 3aroJIOBKa 3MiHa MOPSAKY CiB ()aKTUYHO HE BIUIMBAE, MIOMPABJA, YACTKOBO 3Mi-
HIOETBCS TEMa-peMa; 31eOLTBITIOrO 1St 3MiHa ITOB’si3aHa 3 MPUCBIMHUM BiIHOIIIEHHSIM CITiB y peYEHHI 3arojIoBKa.

3amina wacmun mosu i wnenie peuenv — TAKOXK HEYACTE SBHIIE MMiJ Yac MEPEKNIay 3arojoBKiB Ta
MOB’si3aHe 31 CTPYKTYPHUMH OCOOJIMBOCTSMH aHaji3oBaHux MoB. [lpukiamamu ciyryioth: «Farewell
Summery / «lIpowasaii, nimo'!» (P. Bpenbepi), ne npukmernuk «farewelly 3amineHo miecioBom «mporia-
Bait» (OKpiM I[OT0, PO3MOBIAHY CTPYKTYypYy PEYCHHS 3MiHeHO okinuHOK); «Accomplished Desiresy /
«30iticnenns 6adcanvy (Jx. Oytc) — nienpukmetHuk «accomplishedy y mepexnani ctaB iMeHHHKOM «3iiic-
HEHHs». 3aMiHa YaCTUH MOBH 1 WICHIB peYeHb BIUIMBAE HA 3MIIIEHHS CMHUCIIOBHUX aKIEHTIB OpUTIHAITY.

JJisl alleKBaTHOTO BiATBOPEHHsI 3aroJIOBKa Ta W 3arajoM 3MiCTy TBOPY 4acTO JOBOJIUTHCS JIOJABATH
CJIOBA, OCKUILKHM YacOM OJMHMII BHXIJIHOI MOBHU MAarOTh OUIbIIE CEMAHTHYHE HAIIOBHEHHS HIK OJMHUII
iTb0BOT MOBH [1, ¢. 221]. TIpuknagoM dodasannsa BBAKAEMO TIEpEKIaj] Ha3BH pomany [ 'epmana Mensimia
«Moby-Dick, or The Whaley, ockinbku B ykpaiHCbKOMY BapiaHTi Hepekiiagay JI0/1aB MPUKMETHHK «O1THii»
JUTS TOKJIAJHIIIOTO omnucy Kuta — «Mobi /[ix, abo binuti Kumy». et npuknaa mikaBui TakoX i THM, II0
Ha3Ba MICTUTh CIIOJYYHHK «OI/a00», SIKUii BKa3ye Ha CEMaHTHYHY PYXJIMBICTh 3arojiOBKa, 30KpeMa B YKpaiHi 1ei
TBIp BiIOMUH MiJ] CKOPOUEHOIO Ha3BOIO «Mobi [ix».

BucnoBku. [IpoBiBmm gociijpkeHHS 0COONMHMBOCTEH BiJITBOPEHHS Ha3B MPO30OBUX TBOPIB aMepw-
KaHCBKO1 JTiTepaTypu, poOUMO Taki BUCHOBKU:

1. Mirpyroun B 4y>KO3€MHY KyJbTypy, Ha3Ba XYJOKHHOTO TBOPY 3aBXIU IHOBHHHA BiJITBOPIOBATH
0COOJIMBOCTI Ha3BH OPHTIHATY, OCKUIBKHM B JIITEpaTypi-pelMIIi€HTI TepeKIIajl penpe3eHTye NepIIoTBIp, Ta i
YacTO YMTa4l CIPUHAMAIOTH HOro sk opuriHaia. Cepen BUMOT 10 HEPEKIaJCHOrO 3aroJioBKa HA3WBAIOTh
YITKICTh, JIAKOHIYHICTh, CUMBOJIIYHICTh, 1HPOPMATUBHICTh, ECTCTUYHICTh. BaXkJIMBO TaKOX 3aiHTPHUTYBAaTH
yrTava, 30eperTy acolliaTUBHHUN MOTEHINal 3aroJioBKa, HE YIyCTUTH BaXUIMBOi iH(opMarlii Ta He gomatu
3aiiBO1, @ TAKOX HE MOPYIIHUTH 33 [yMy aBTOpa Ta MOBHOCTHIIICTUYHUX HOPM KYJIbTYpH-PELHITIEHTA.

2. Ilix yac BiATBOpEHHS Ha3B XYJOXHIX TBOPIB MepeKIanady CTHKAEThCS 3 THMHU MPoOIeMaMu, o U y
3BUYAfHOMY TEKCTI, 30KpeMa 3 pPI3HOMAaHITHUMH OHOMACTHYHHMH Ha3BaMH, aJI031MH, CTHIIICTUYHHUMHU
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3aco0aMu, peajisMH, JUBEPreHTHUMH B OiHApHIN OmMo3wIlii BHXIZHOI Ta IITFOBOI MOB, I'paMaTHIYHUMH
CTPYKTypaMu i (popmamMu, TOJTICEMI€r0 JISKCEM Ta MHOXKHHHICTIO iHTepriperaniii Tomo. HaiickmagHimmumu
JUISL TIEpeKIIaly BUSIBHJIMCS aJFO3UBHI 3arOJIOBKH. 3arajioM, OCKUIBKH Ha3Ba XYJ0XKHBOTO TBOPY BHCTYIIAE
CBOEPIIHUM MIKPOTEKCTOM, TO MiAXOMW J0 ii MepeKiaxy Taki cami, K 1 J0 XYJOXKHBOTO TEKCTy, X0ua
0C00JIMBOCTI Ha3B XyJOXHiX TBOPIB YCKJIaHIOIOTh 3aBJaHHs IIepeKiagadaM.

3. 3acrocyBaHHs TpaHC(hOpMAIliii BUSBIIOCS HAWYACTOTHIIIAM TiIXOJOM JI0 BiITBOPEHHS 3ar0JIOBKIB.
[osicHIOEMO 1€ PI3HOI0 CTPYKTYPOIO aHINIIMChKOI Ta yKpaiHChKOI MOB (aHaNiTHYHA :: CHHTETUYHA).
[IpoananizyBasim nonas 350 nepexiaaiB Ha3B XyI0KHIX TBOPiB, MU MOMITHIIH, IO YaCTO JUIA aIeKBaTHOTO
BIITBOPEHHS OJTHOTO 3aroJIOBKa 3aCTOCOBYIOTH Pi3HI KOMOiHaIii TpaHchopMmalliii, OCKIIbKH HEPIKO 3aro-
JIOBOK HaJliuye AekinbKa ciiB. HalinpoaykTuBHIIINME TpaHchOpMaLisIMU BUSABIINCS 3MiHa MOPSAKY CIiB Ta
LiTiCHE TIEPEeTBOPEHHS; HE 3HAMIEHO >KOAHOTO BHIAJKYy AHTOHIMIYHOTO mepekiany. [IoBHI ekBiBaJeHTH
3Me0IIBIIOT0 TPAIUIIOTHCS Cepell BJIACHUX Ha3B T4 MOHOCEMAHTHYHHX JiekceM. HalimeHine 3HalIeHO
BapiaTHBHUX BiITOBITHUKIB.

IlepcnekTHBO MOAAJIBIIOIO AOCTIIZKEHHSI BBAKAEMO aHAJI3 SIKOCTI MEpeKiIagy OKpeMUX XydOKHIX
TBODIB.
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No

Jly:kna OxcaHa 3arojioBoK Xy/l03KeCTBEHHOr0 NpOU3BedeHMsI Kak mpoOJema mepeBoaa. Ha3Banue xyzo-
KECTBEHHOTO NPOU3BE/ICHNS KaK BaXKHBIH 3JIEMEHT apXUTEKTOHUKH TEKCTa BBICTYIIAET €r0 CBOCOOPAa3HBIM CHMBOJIOM U
COOTBETCTBEHHO TpeOyeT 0co00ro BHMMaHMsA OT MEepeBOAYMKA. B craThe clenaHa MOIBITKA aHadu3a O0COOEHHOCTEH
BOCIIPOU3BEICHUA Ha3BaHUU MMPO3anYCCKUX HpOH3B€}Z[CHHIZ. Onpe,ueneHLI TJIABHBIC YCPThI 3aroJIOBKOB XYJI0KCCTBCH-
HBIX MIPOU3BEACHUH (YETKOCTh, TAKOHWYHOCTh, CHMBOJIMYHOCTh, HH(OPMATHBHOCTh, ACTETHYHOCTH) M 0003HAYCHBI
TpeOOBaHUA K HX IepeBony. [IpoaHann3npoBaB yKpanHCKHE HEPEBOABI HA3BaHUI XYHIO0KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUI
amepm(aHCKoﬁ JIMTEPATYPBI, CACTIAHO BBIBOJ, YTO IMOAXO/bI K IIEPEBOIY 3aroJIOBKOB TAKHUE K€, KaAK U K TCKCTY! 1'[0}160[)
MIOJTHOTO SKBUBAJICHTa, BApHATUBHOI'O aHAJIOTa, a TAKXKe NMPHMEHEHHE IepeBogueckux TpaHchopmanuid. ITocnexnue
OKa3aJIUCh CaMbIM MPOJYKTUBHBIM NOAXOAOM. [lONHBIE SKBHMBAJIEHTBI BCTPEUAIOTCS Yallle BCETO CPEAUM OHOMACTHUYECKHX
Ha3BaHWI U MOHOCEMaHTHUYECKHX JIEKCEM, 2 BAPHATHBHBIC aHAJIOTH MOBS3aHbI ¢ TuddepeHnuayeii 3SHaueHHs.

KiroueBble cji0Ba: Ha3BaHHME XYA0XKECTBEHHOTO NPOU3BEJEHHUS, NEPEBOJ, MOIHBIN SKBUBAJIEHT, BAPUATHBHOE
COOTBETCTBHE, NepPEeBOJUECKast TpaHCHOPMALHS.

Luzhna Oksana. Title of an Artistic Work as a Problem of Translation. The name of an artistic work as an
important element of the architectonics of a text acts as its peculiar symbol and respectively requires special attention
from a translator. The article presents an attempt to analyze the characteristics of prosaic works’ title reproduction. The
main features of titles of artistic works (clarity, brevity, symbolism, informativeness, and aesthetics) have been offered
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and the demands to its translation have been outlined. Having analyzed the Ukrainian translations of artistic works’
titles, the conclusion has been reached that approaches towards title translation are the same as to a text: finding a full
equivalent, variable correspondence or appying translation transformations. The last one appeared to be the most
productive one. Full equivalents are often met among onomastic names and monosemantic lexemes while variable
correspondences are connected with the meaning differentiation.

Key words: title of an artistic work, translation, full equivalent, variable correspondence, translation transformations
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YAK [811.161.2+811.111]°255.4+929111eBuyx
Oasbra Kpucaiuo

IIposiB MmoBHOI ocoducTocTi Basiepis Lllesuyka B opurinaji pomany «Oxo Ilpipsm»
Ta MepekJIaai AaHIIiiCbKOK MOBOIO

VY craTTi 3p00ieHO crpoly MOCTiAMIN 0COOIMBOCTI MPOsBY MOBHOT ocobucTocTi Banepis 1lleBuyka B opurinasi
Ta B MEPEKyIajii Ha aHTIIHChKY MOBY Horo pomany «Oko IIpipBi». MoBHa 0COOHCTICTh aBTOpa aHAI3YETHCS 3 TIO3UITIH
BUKOPUCTAHHS B POMaHI OJIMHUIIL PI3HUX MOBHHX DiBHIB, (DYHKI[IOHYBaHHS Y TBOpI iHMBIZyaIbHO-aBTOPCHKUX KOHLIETITIB,
NparMaTUYHUX HTEHLIH TBOPL poMaHy. Pe3ynbTaTn DOCIiKEHHS Jal0Th 3MOTY CTBEPIKYBATH, IO 3aCO0M BUPAKCHHS
BepOaIbHO-CEMAaHTHYHOTO, KOTHITUBHOTO Ta MParMaTHYHOrO DiBHIB MOBHOI 0cOOHMCTOCTI aBTOopa pomaHy «OKo
[pipBu», ki Oy BUSABICHI B MepekiaaX pOMaHy aHTIIICHKOI0 MOBOIO, HE MOBHICTIO BiIIMOBIMAIOTH 3aco0aM BHpa-
YKCHHSI MOBHOT OCOOHCTOCTI B OpPHTIHAJI TEKCTY.

Kro4oBi cjioBa: MOBHa 0COOUCTICTE, TEPEKIIA, JICKCHKO-CEMAHTHYHI OJWHHUII, KOHIICTIT, TIHIBOKYJIBTYPOJIOTiS.

IMocTanoBka HaykoBoi mpodJjieMu Ta ii 3HaYeHHsl. 3MiHa HAYKOBOI MapaJurMi B MOBO3HABCTBI, 10
cTamacs B OCTaHHI JECATHPIYYS BAIIITOrO CTONITTS XapaKTePU3YEThCS MEPEXOJIOM BiJ| JIHTBICTHKA
iMaHEHTHOI 10 JIHTBICTHKM aHTPOIOJOTiYHOI: OKyC MOBHUX IpoOieM 3MicTuBcs BOIK moauHu. CTiHKui
IHTEpeC CydacHOT JIIHIBICTUKYU W MEePEeKIaI03HABCTRA J0 JIIOJACHKOro (hakTopy B MOBI MPOSIBISETHCS, 30Kpe-
Ma, y 3BEpTaHHI J0 JOCJII/PKeHb JIHTBOKYJIBTYPHUX AacCIEKTIB aHalidy, IHTeprpeTamii ¥ mnepexiany
XYJIO)KHIX TEKCTIB.

OnHak Mo/i0HI JOCTI/PKSHHS HE MOXYTh IPOBOAMTHCS OKPEMO, Y BIJIPHBI Bijl CIOXKETY, 'epoiB Ta aBTopa
JTepaTypHOTrO TBOPY. AJKe cami Mo cobi TeKCTH He HeCyTh HisIKOi IHHOCTI B TUIAHI KYJIBTYpOJOTiYHOTO
aHaIizy, TOMY III0 KyJIbTypa — e MisUIbHICTh JIOINHH, OTKE, TOTPIOHO BUBYATH JIFOJIUHY, IK OCOOUCTICTS, 1
yepe3 po3yMiHHS 1€l 0COOMCTOCTI MOYKHA MPUHTH IO PO3YMIHHS JIHTBOKYJIETYPHUX OCOOJIIMBOCTEH ITiO1
Harfii. CaMe TOMy B IIGHTpP1 yBaru JIIHTBICTIB BUSBUJIMCS TaKi KaTeropii, sk MOBHa OCOOHMCTICTh 1 TEKCTOBA
0cOOHUCTICTh, TOMY IO MOBa — Li€ HE TUIbKHM 3HAKOBa CHCTEMa, PHUCTOCOBAaHA A0 Iepenadi MOBiIOMIICHB,
aJyie BOHa € KOMITOHEHTOM CBiIOMOCTI JIFOIMHY 1 Oepe y4acTh Y TBOPEHHI CBITY IICUXIKH i 3HAHHSI.

Buxnan ocHOBHOro Martepiany il 00IpyHTYBaHHSI OTPHMAHMX Pe3yJbTaTiB AOCHiTKeHHs. BuBuaroun
MOBHY aKTHBHICTh JIFOJJMHA, MU POOMMO BHCHOBKH PO ii BHYTpIlIHINA CBIiT. JlOCTiIKEHHSM MOBHOI 0CO-
Oouctocti 3aiimamucs Ttaki BueHi, sk [. I borin, T.I.Bunokyp, B.I Kapacuk, .M. Kapaynos,
B. A. Macnosa, H. M. JlaBpuHoBa, B. 1. Hepo3nak. AHali3 cy4acHUX JOCIIPKEHb MOBHOT 0COOMCTOCTI Ja€
3MOT'Yy CTBEPIPKYBATH, IO XYIOXKHIA TEKCT, AK 1 OyAb-KHHA IHIIMA TEKCT, € IS JOCIIAHUKA BaYKIIMBHM
JoKepesioM iHdopmauii mpo iHAUBIyaabHI BIaCTHBOCTI MOBHOI OCOOHMCTOCTI.

AKTyaJIBHICTBH 1Li€] TEMHM 3yMOBJICHA 3pOCTAIOUMM IHTEPECOM [0 MEPEKIIadiB XYJOXKHIX TBOPIB SIK
HOCIiB iH(OpMaIlii JIIHTBOKYJIbTYPHOTO XapaKTepy Ta HEOOXiJHICTIO BHBUCHHS MEPEKIIa/iB Ha iHII MOBH
TBOPIB YKpaiHCHbKHX NMHCbMEHHUKIB. [IpeaMeToM HOCHiPKEHHS € JiHIBOKYJIBTYPHI TpaHcgopmarii MOBHOT
0cOOMCTOCTI YKpailHCHKOrO NMHCbMEHHMKaA Apyroi moinoBuHUM XX cr. Banepis LlleBuyka B opuriHani Ta B
nepeknani ioro pomany «Oko IlpipBm» Ha aHriiiickky MoBy. MeTa Hamoi poOoTH — OOIpyHTYBaTH
TEOPETUYHO Ta JOCIIAWTH MPaKTHUHO TpaHchopMallii MOBHOI ocoOMCTOCTI aBTOpa-mnpo3aika (Baepis
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